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Ein Ort. Tausend Geschichten.
One place. A thousand stories.

GESCHICHTEN
ÜBER GESCHICHTEN.
STORIES OVER STORIES.

Das Stift Klosterneuburg wurde 1114 durch Markgraf 
Leopold III. gegründet. Seit mehr als 900 Jahren wird hier 
Geschichte geschrieben, werden hier Geschichten erzählt. 

Es sind eben jene Überlieferungen, welche unsere Spiri­
tualität und die enge Verbindung dieses Hauses zur  

österreichischen Geschichte greifbar machen. Tauchen  
Sie ein in die Geschichten dieses Ortes und lassen Sie  

vergangene Tage lebendig werden! 

Klosterneuburg Monastery was founded in 1114 by Margrave 
Leopold III. For more than 900 years, history has been written 

here and stories have been told. These are the stories that  
make our spirituality and the close connection of this house  

to Austrian history tangible. Immerse yourself into the  
stories of this place and let passed days come alive! 



STIFT KLOSTERNEUBURG
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1114 ließ der heilige Leopold, der Landespatron von Österreich, 
den Grundstein zur heutigen Stiftskirche des Augustiner 
Chorherrenstiftes legen. Tauchen Sie ein in einen Ort, an dem 
seit über 900 Jahren Geschichte geschrieben und erzählt wird. 
Besuchen Sie die mittelalterliche Welt der Babenberger sowie 
die barocke der Habsburger, oder steigen Sie hinab bis zu 36 
Meter in die Tiefe unserer barocken Kelleranlage und erleben 
Sie das älteste Weingut Österreichs.

In 1114 St. Leopold, the patron saint of Austria, had the founda-
tion stone laid for the present collegiate church of the Augustini-
an Canonry. Immerse yourself to a place where history has been 
written and told for over 900 years. Visit the medieval world of 
the Babenbergs and the baroque world of the Habsburgs or de-
scend to a depth of 36 metres into our baroque cellar and experi-
ence Austria’s oldest wine estate.

H Ö H E P U N K T E

• Verduner Altar aus 1181

• Österreichischer Erzherzogshut

• Ältestes Weingut Österreichs

H I G H L I G H T S

• Verdun Altar from 1181

• Austrian archducal crown

• Austria’s oldest wine estate



DIE GARTEN TULLN
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DIE GARTEN TULLN, Europas erste ökologische Garten­
schau, öffnet jedes Jahr von April bis Oktober. Die 70 Schau­
gärten, der 30 Meter hohe Baumwipfelweg und ein buntes 
Programm für Gruppen, garantieren einen unvergesslichen 
Ausflug. Der üppige Rosengarten, der verspielte Bauerngar­
ten oder Karl Plobergers »kraut&rüben« Garten sind einge­
bettet in eine herrliche Aulandschaft und laden zum Stau­
nen und Genießen ein.

DIE GARTEN TULLN, Europe’s first ecological garden show, 
opens its garden gates every year from April to October. The 
70 show gardens, the 30-meter-high treetop path and a color-
ful program for groups guarantee an unforgettable trip. The 
lush rose garden, the playful farm garden or Karl Ploberger’s 
“kraut&rüben” garden are embedded in a magnificent land-
scape and invite you to marvel and enjoy.

H Ö H E P U N K T E

• Restaurant mit Seerosenterrasse

• Barrierefreies Gelände

• Shop mit Pflanzenverkauf

H I G H L I G H T S

• Restaurant with water lilies terrace

• Barrier-free terrain

• Shop with plant sales



DONAUTURM
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Im Wiener Wahrzeichen geht es mit dem Expresslift auf die 
Aussichtsterrassen in 150 m Höhe zu einem unvergesslichen 
360° Panorama. Das macht den Donauturm zum beliebten 
Ausflugsziel für alle, die die Stadt entdecken wollen. Genie­
ßen Sie ein Stück Torte mit Kaffee über den Dächern Wiens, 
oder lassen Sie sich in unseren Restaurants verwöhnen. 

The Danube Tower is a Viennese landmark and an engineering 
masterpiece. The express lift will take you to a viewing terrace 
150 metres up in the air, with an unforgettable 360° panorama. 
Enjoy a coffee break above the roofs of Vienna or let yourself be 
pampered in one of our restaurants onsite.  

H Ö H E P U N K T E

• Höchstes Gebäude Österreichs

• Drehendes 360° Panorama Restaurant und Aussichtsterrassen

• Hochgeschwindigkeitslift mit verglastem Dach

H I G H L I G H T S

• Highest landmark in Austria

• Rotating 360° panorama restaurant & terrace 

• High speed elevator with glass roof



SCHLOSS HOF
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Im südlichsten Teil des Weinviertels, nahe Bratislava, liegt 
Österreichs größte Landschlossanlage, Schloss Hof. Das 70 
Hektar große Areal einst vom legendären Feldherrn Prinz 
Eugen von Savoyen erworben und unter Maria Theresia 
aus- und umgebaut. Ein herrschaftliches Barockschloss, ein 
kunstvoller Terrassengarten und ein lebendiger Gutshof mit 
Themengärten und Streichelzoo fügen sich heute zu einem 
Erlebnis für Besucherinnen und Besucher jeder Altersgruppe.

You will find Austria’s largest country estate in the southern-
most part of the region Weinviertel, close to Bratislava. Maria 
Theresia renovated and expanded the more than 70 hectare 
big area which was once acquired by Prince Eugen of Savoyen. 
Today, the estate offers exiting experiences: From the splendid 
Baroque palace, ornate terrace gardens to an estate.

H Ö H E P U N K T E

• Oster- und Weihnachtsmarkt

• Sisi Sonderausstellung (20. März – 26 Okt. 2021)

• Barockes Wasserspektakel

H I G H L I G H T S

• Easter- and Christmas Market

• �Sisi - Woman and Empress  

(20 March – 26 October 2021)

• Baroque Water Spectacle



KITTENBERGER ERLEBNISGÄRTEN
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Lassen Sie sich verzaubern vom bunten Blütenspektakel, von 
den kreativen Gartengestaltungsideen, den unvergesslichen 
Plätzen mit traumhaften Ein- und Ausblicken. Jede Jahres­
zeit vom Frühlingserwachen bis zum Adventzauber hat 
ihren Reiz und ist ein Gartenerlebnis mit allen Sinnen.

The colourful blossoms, creative landscaping ideas, unforget-
table places with fantastic insights and outlooks enchant our 
guests. Each season from the spring awakening up to the mag-
ical advent has its own charm and is a garden adventure with 
all senses.

H Ö H E P U N K T E

• Inspiration holen, durchatmen und erholen

• Das Wechselspiel der Natur eines Jahres beobachten

• Mehr als 60.000 m² mit 50 verschiedenen Themengärten

H I G H L I G H T S

• Get inspiration, relax and enjoy

• �Watching the nature change within a year

• �More than 60.000m² area with 50 different themed gardens



KUNSTMEILE KREMS
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Die Kunstmeile Krems zeigt ganzjährig hochkarätige Aus­
stellungen und ist auch der ideale Ort für Ihren Gruppen­
besuch. Die Ausstellungshäuser Landesgalerie Niederös­
terreich, Karikaturmuseum Krems und Kunsthalle Krems 
zeigen ein vielfältiges Programm, das für jeden Geschmack 
etwas anzubieten hat.

The Karikaturmuseum Krems, Austria’s only museum for cari-
cature, the Kunsthalle Krems and the new State Gallery of Lower 
Austria have excellent exhibitions on offer, which in turn makes 
them an ideal destination for your group visit. These venues 
showcase the very best in the fields of art and caricature year 
round!

H Ö H E P U N K T E

• Am Tor zur Wachau

• Hochkarätige Ausstellungen

• „Wachau. Die Entdeckung eines Welterbes“ (bis 6. März 2022)

H I G H L I G H T S

• Located at the gateway to the Wachau

• Qualitative exhibitions

• �“Wachau. The Discovery of a  

World Heritage” (until March 6th 2022)



MUSEUM GUGGING
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Tauchen Sie ein in die faszinierende, bunte Welt der Künst­
ler aus Gugging. Mitten im Wienerwald gelegen bietet das 
museum gugging die außergewöhnliche Kombination aus 
einem musealen Ort und lebendiger Schöpfungsstätte. Als 
Ausstellungsort für Art Brut konzipiert, zeigt das museum 
gugging die Werke der Künstler am Ort ihres Entstehens.

Immerse yourself in the fascinating and colourful word of the 
Gugging artists. Lying in the midst of the Vienna Woods, the 
museum gugging offers the unusual combination oft he muse-
um and a site of living creation. Conceived as an exhibition ven-
ue for Art Brut museum gugging presents works created on-site 
by the Gugging Artists.

H Ö H E P U N K T E

• Der Garber-Salon

• Das Haus der Künstler

• »Ein Künstlerhaus auf Reisen«

H I G H L I G H T S

• �The Garber-Salon

• The House of Artists

• “A Travelling Artist House“ 



SCHALLABURG
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Aufbruch in die Ferne: Zahlreiche EntdeckerInnen und Rei­
sende haben durch ihre abenteuerlichen Fahrten wichtige 
Beiträge zum Verständnis unserer Welt geliefert. 
Wir begleiten bekannte und unbekannte historische Ent­
deckerInnen und Reisende auf ihren Wegen und zeigen 
spannende, bekannte wie unbekannte Objekte, die von  
diesen Reisen erzählen.

Into the Unknown: Numerous explorers and travellers have set 
off on adventurous journeys that made important contribu-
tions to our understanding of the world. We accompany famed 
and less well-known historical explorers on their trips with fasci-
nating objects to tell the tale.

H Ö H E P U N K T E

• NEU: Restaurant Schallaburg mit Gastgarten im Arkadenhof

• �Einzigartiges historisches Ambiente in einem der schönsten  

Renaissanceschlösser nördlich der Alpen

• Flanieren und entspannen im weitläufigen Schlossgarten

H I G H L I G H T S

• NEW: Castle restaurant with outside dining area in the arcaded courtyard

• �Unique historical atmosphere in one of the most beautiful  

Renaissance castles north of the Alps

• �Stroll and relax in the  

extensive castle garden



SCHLOSS ARTSTETTEN
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Im Erzherzog Franz Ferdinand-Museum wird die Chronik 
Österreichs packend und faktentreu erzählt: 17 Schlüssel­
loch-Geschichten gewähren persönliche Einblicke in das Le­
ben Erzherzog Franz Ferdinands, die man nicht erwartet. Im 
sechs Hektar großen Natur-Schlosspark wandelt der Besu­
cher auf den bis heute sichtbaren Spuren dreier Habsburger.

In Archduke Franz Ferdinand`s Museum, the history of Austria 
is told in an enthralling and factual manner: 17 keyhole stories 
provide personal insights into the life of Archduke Franz Ferdi-
nand that one would not expect. In the 6 hectare natural palace 
park, visitors walk in the still visible footsteps of three members 
of the Habsburg Family.

H Ö H E P U N K T E

• �Privater Sektempfang

• �Picknick im Park

• Familiengruft

H I G H L I G H T S

• Private champagne reception

• Picnic in the park

• Family tomb



DOM MUSEUM WIEN
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Das Dom Museum Wien ist eines der wichtigsten Museen 
für historische Sakralkunst und zeigt darüber hinaus Schlüs­
selwerke der Moderne, der Nachkriegsavantgarde und der 
zeitgenössischen Kunst. Im Herzen Wiens direkt neben dem 
Stephansdom gelegen, bietet das Museum auch wechselnde 
Ausstellungen zu sozialen, interkulturellen und interreligiö­
sen Fragestellungen.

Dom Museum Wien is one of the most important museums for 
historic sacred art and also features key artworks of modernity, 
the post-war avant-garde, and contemporary art. Located in the 
heart of Vienna adjacent to St. Stephen’s Cathedral, the museum 
also presents special exhibitions examining the intersection of 
society, religion, and the arts.

H Ö H E P U N K T E

• Domschatz mit Porträt Herzog Rudolfs IV.

• �Sammlung Otto Mauer

• Epochenübergreifende Sonderausstellungen

H I G H L I G H T S

• Cathedral treasure with portrait of Duke Rudolf IV

• Otto Mauer Collection

• �Epoch-spanning  

special exhibitions



SCHLOSS ESTERHÁZY
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Schloss Esterházy, einst Geburtsort und Residenz bedeuten­
der Magnaten, zentral und markant in der burgenländischen 
Landeshauptstadt Eisenstadt gelegen, gilt als eines der 
schönsten Barockschlösser Österreichs. Es ist heute Museum, 
Kultur- und Veranstaltungsort sowie Forschungszentrum 
und beherbergt einen Teil der einzigartigen Privatsamm­
lung des historischen Hauses Esterházy.

Esterházy Palace, once a residence of great magnates and 
now a striking landmark at the heart of Burgenland’s capital 
Eisenstadt, is one of Austria’s most beautiful Baroque palaces. 
Today it is a museum, a venue for cultural events, a research 
centre, and also houses part of the Esterházy dynasty’s unique 
private collection.

H Ö H E P U N K T E

• Die Fürstenfamilie Esterházy  |  Dauer ca. 60 min.

• Haydn & Esterházy  |  Dauer ca. 60 min.

• Wein & Esterházy  |  Dauer ca. 60 min.

H I G H L I G H T S

• �The princely family Esterházy  |  approx. 60 min.

• Haydn & Esterházy  |  approx. 60 min.

• Wine & Esterházy  |  approx. 60 min.
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INFORMATIONEN / INFORMATIONS

PREISE / PRICES

Alle Angebote können auf Wunsch erweitert werden. Das Stift Klosterneu-

burg und seine Partner verfügen über zahlreiche Zusatzangebote wie:

• Verkostung von Weinen, Säften oder Schnäpsen

• Jausen- und Menüangebote in den jeweiligen Gastronomiebetrieben

• Zusatzprogramme, wie interaktive Führungen oder (Kreativ-)Workshops

Jedes Angebot ist bei den jeweiligen Partnern und im Stift Klosterneuburg 

buchbar. Preise pro Person, inkl. Mwst. 

All offers can be extended upon request. Klosterneuburg Monastery and its 

partners have numerous additional offers such as:

• Tasting of wines, juices or schnapps

• Snacks and menus in the respective catering establishments

• �Additional programmes, such as interactive guided tours or  

(creative) workshops 

Each offer can be booked with the respective partners and at Klosterneuburg 

Monastery. Prices per person, incl. VAT.

Die Mindestteilnehmeranzahl variiert je nach Kombination. 

The minimum number of visitors varies depending on the combination.

Stift Klosterneuburg  
& DIE GARTEN TULLN

Stift Klosterneuburg  
& MUSEUM GUGGING

Stift Klosterneuburg  
& DONAUTURM  

Stift Klosterneuburg  
& SCHLOSS  
ESTERHÁZY   

Stift Klosterneuburg  
& SCHALLABURG

Stift Klosterneuburg  
& DOM MUSEUM

WIEN

Stift Klosterneuburg  
& KUNSTMEILE  

KREMS

Stift Klosterneuburg  
& SCHLOSS

ARTSTETTEN

Stift Klosterneuburg  
& KITTENBERGER  
ERLEBNISGÄRTEN 

Stift Klosterneuburg  
& SCHLOSS HOF 

ab / from

€ 18,50
ab / from

€ 13,–

ab / from

€ 20,60

ab / from

€ 20,–

ab / from

€ 21,50

ab / from

€ 15,–

ab / from

€ 17,–

ab / from

€ 14,–

ab / from

€ 17,90

ab / from

€ 21,–



D I E  G A R T E N  T U L L N  G m b H
T: +43 2272 68-188, F: -199

Am Wasserpark 1, 3430 Tulln 
office@diegartentulln.at  |  www.diegartentulln.at

D O N A U T U R M  W I E N
Daniela Schlögl

T: +43 1 263 35-72, F: -39
Donauturmplatz 1, 1220 Wien

gruppen@donauturm.at  |  www.donauturm.at

S C H L O S S  H O F
Joachim Beck

T: +43 2285 20 000-838
Schloss Hof 1, 2294 Schloßhof

office@schlosshof.at  |  www.schlosshof.at

K I T T E N B E R G E R  E R L E B N I S G Ä R T E N
T: +43 2734 82 28, F: +43 2734 82 28-20

Laabergstraße 15, 3553 Schiltern 
tourismus@kittenberger.at  |  www.kittenberger.at

K U N S T M E I L E  K R E M S  B e t r i e b s  G m b H
T: +43 2732 9080-10

Museumsplatz 5, 3500 Krems/Donau 
office@kunstmeile.at  |  www.kunstmeile.at

M U S E U M  G U G G I N G
T: +43 2243 87 087, F: -372

Am Campus 2, 3400 Maria Gugging
museum@gugging.at  |  www.gugging.at

S C H A L L A B U R G
Lucia Mutenthaler

T: +43 2754 63 17
Schallaburg 1, 3382 Schallaburg

office@schallaburg.at  |  www.schallaburg.at

S C H L O S S  A R T S T E T T E N 
Brigitte E. Leidwein 

T: +43 7413 8006, F: -15
Schlosspl. 1, 3661 Artstetten

office@schloss-artstetten.at  |  www.schloss-artstetten.at

D O M  M U S E U M  W I E N
T: +43 1 51 552-5308, F +43 1 51 552-2599

Stephansplatz 6, 1010 Wien
tours@dommuseum.at  |  www.dommuseum.at

S C H L O S S  E S T E R H Á Z Y
Pan.Event GmbH

T: +43 2682 63004-723, F: -499
Esterhazyplatz 4, 7000 Eisenstadt 

reisen@panevent.at  |  www.esterhazy.at

KONTAKT / CONTACT
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STIFT KLOSTERNEUBURG
Stiftsplatz 1, 3400 Klosterneuburg

T: +43 2243 411-251
groups@stift-klosterneuburg.at  www.stift-klosterneuburg.at

ÖFFNUNGSZEITEN / OPENING HOURS
Wintersaison 2020/2021:

16. November 2020 – 30. April 2021  täglich  10 – 16 Uhr
Sommersaison 2021:

1. Mai – 15. November 2021  täglich  9 – 18 Uhr
Winter season 2020/2021:

16 November 2020 – 30 April 2021  daily  10 a.m. – 4 p.m.
Summer season 2021:

1 May – 15 November 2021  daily  9 a.m. – 6 p.m.

Albrechtsbergergasse 1

Rathausplatz 24

Pater-Abel-Straße 19

S40

400/402

Wien-Heiligenstadt    Klosterneuburg-Kierling

Restaurant Stiftskeller

Vinothek/Wine shop

PKW- und Busgarage/Car park

Wien-Heiligenstadt    Klosterneuburg-Stiftsgarten

www.facebook.com/stiftklosterneuburg www.twitter.com/stift_klbg


